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IA NAE SUREK BICARANNA
I LA PADOMA ENNAJA.

Nagiling ruttung panimpak
Sangiyang Wé Denra Datu
napémaggai La Doma.
Natassinaung ri.laleng
rampenna ininnawanna
Sangiyang We Denra Datu
tuju mata i ri awa
senrima tungkekna Bulu
rupa sappa paéruna

pano pinceng patappana
uli pattola géssana
linro téssaressingenna
ennying pakkebbi-kebbina
lisek mata malébunna.
Nasamanna ripémagga

anak déwata mallino
nasolok makkatawareng
kuwa ri limpona Kau.
Nagiling muwa makkeda
Sangiyang Wé Denra Datu,
"Assuro sao nyumpareng,
pattoddangeng ngi tumaning
passaung 181é pujié
boto 161é angkurué
nawéréang ngi tumaning
pattudang malanréyaé.

A jak muwedding nanyilik
Opu Batarana Kau.
Akkedao malanréa,
napaccellakko manai
puakku ri langkanaé
datu wélampélanngédé
cokkong temmassébalié."

Nagiling muwa makkeda

INILAH SURAT YANG MEMBICARAKAN
TRNTANG I LA PADOMA MALANG.

Berpaling lalu membuka jendela

Sangiang Wé Denra Dgtu
memandangi L2 Doma,
Terkesan di dalam

hati sanubarinya

Spngiang Wé Denra Datu
menyaksikan di bawah
putra tunggal Bulu

wa jahnya yang menggiurkan
panau lekir bercahayanya
kulitnya yang mulus
dahinya yang tak bercela
keningnya yang memikat
biji matanya yang bundar.
Bagaikan saja dilihat
anak dewa yang menjelma
yang turun menampakkan diri
di daerah Kau.

Berpaling lalu berkata
Sangiang Wé Denra Datu,

"perintahkanlah inang pengasuh,

mengantarkan jamuan
penyabung yang terpuji
penjudi yang tercinta
memberikan jamuan
perempuan pendamping.
Jangan sampai dilihat

Opu Batara Kau.

Katakanlah wahai perempuan,
engkau diberikan jamuan
tuanku di atas istana

ratu yang masih bujangan
hidup belum punya pasangan."
Berpaling sambil berkata



inanyumpareng lebbina
Sangiyang Wé Dgnra Datu,
"Allarangeng ko Wé Denra
Nanyilik ai ri aua

Opu Batarana Kau
natompangeng ko maléla
napasisungek maneng ngi
pattudang rilebbiremmu
inanyumpareng lebbimu
ro jéngenngékko ponratu
ri bulo allingéremmu./
Namellek ininnawammu
mumaélo pogauk i
réa-réa risobbué

dello ripallinrunngédé
mumadimeng na massuro
sobbu, tiwirang tumaning
Batara tungkekna Bulu,
rékkuwa mupaccellak i
pattola tenngaduwana

to ri abusungenngédé."
Teccappu madécéng topa
panga jana ri anakna
inanyumpareng lebbinsa,
nacongak mua mabbo ja
toto tau énnajaé
napémaggai manai
Spngiyang Wé Denra Dgtu
ri boto panimpak édé
manai ri langkanaé.
Nasamanna uleng tépu
turunrupanna rinyilik.
Samanna muttia mpellang
uli pattola géssana.
Natudang nabéta lennek

ininnawa ri lalenna

inang pengasuh mulianys

Sgngiang Wé Degnra Dgytu,

"Berpantanglah Wé Denra
Jangan dilihat di bawah
Opu Batara Kau

engkau ditikam keris
dibunuh bersama semua
para pendamping muliamu
inang pengasuh muliamu
yang memeliharamu

oleh raja tuanmu.
Spmpai saja hatimu
engkau memperbuat
permainan sembunyi
keinginan yang dirahasiakan

engkau sudah ingin menyuruh

sembunyi, mengantarkan jamuan

Batara tunggal Bulu,

kalau engkau memberikan pemberian

putra mahkota tunggal
orang yang diagungkan itu."
Belum seliksai dengan baik

nasehat kepada anaknya

oleh inang pengasuh mulianya,

congaklah memandang

si nasib malang itu
melihat 4z atas

Spngiang Wé Denra Datu
pada lubang jendela

di atas istana.

Bagaikan bulan purnama

wa jahnya dilihat.

Bagaikan mutiara bercahaya
kulit mulusnya.

Duduklah disertai kegusaran

hatinya di dalam



I La Padoma ennaja.

Leppessang manuk lebbina“

toto tau énnajaé.

Téya ni sikki tan’ ringeng
uleng lolo labuédé.

Téya ni 11é1é matanna

I La Padoma énnaja.

Iya nalélé nyilikna

kuwa ri panimpakna
S,ngiayang Wé Denra Datu,
Macéko nyilik matanna
nanyilik to ri saliweng.
Namanao na wennié
natinrellekna ri ajang
cumiring mpalinonoé.
Natarakkana naénrék
Batara tungkekna Bulu
sitoé jari naénrék

Opu Batarana Kau

manai ri langkanaé
léjjek palapa anriu.
Nasawé mua maccokkong

ri alang patimanangi.
Tessau tekkeng maccokkong
naritanréréyang taleng
tudangeng mérak rirapeng.
Natassinaung jiwana

toto tau énnajaé.
Nassama-samang mampaé
mérak rirapeng naota
nainnappa polé jiua

1 La Padoma énnaja

I La To Pananrang labu,
Temmatello jugalakna /
nariakkana riuwémpéng

balubu mangkok Jawaé

I La Padoma malang.
Dilepaskan ayam mulianya

si nasib malang itu.

Tidak mau lagi memegang ayam

si bulan muda terbenam.

Tak mau memindahkan pandangannya

1 La Padoma malang itu.
Kalau beralih pandangannya
selalu saja di jendelanya
Sgngiang Wé Uenra Datu.
Curang pandangan matanya
dilihat oleh orang luar,
Sudah mulai masuk malam
sudah terbenam di barat
matahari.

Berangkat lalu naik

Batara tunggal Bulu

saling berpegangan naik
Opu Batara Kau

naik di &as istana
menginjak lantai papan pinang.
Mereka pergi duduk

di atas tikar patimanangi.
Belum lama duduk '
diangkatlah talam

tempat sirih olahan.
Tertegun jiwanya

si nasib malang itu.
Bersamaan mengambil

sirih olahan lalu menyirih
barulah tenang jiwanya

1 La Padoma malang

I La To Pananrang tehggelam.
Belum hil;ng perasaannya
diangkatlah hidangan

porselen mangkuk Jawa



nainnappana riwémpéng
parinungeng sakkek édé
riparaddek tettabbérok
mangkok assimpuwangenna
uleng lolo labuédé.
Nasama ngkiling mampaé
balubu attemmirenna

Opu Batarana Kau

Batara Tungkekna Bulu.
Ala engka ga napura
buampuangeng sakkekna
tennapéneddingi sia
muttama ri laleng kati
lisekna sangiang serri
lalo ri pangemmerenna,
Kuwa ni wakka maléla
toto tau énnajaé
napédék macéko mua

ilek matanna rinyilik.
Téa ni 11é1é matanna.
iya nalélé nyilikna

kua ni ri goarinna
Sangiyang Wé Denra D3tu.
Natudang nabéta lennek
rampenna ininnawanna
Opu Batarana Kau
nawa-nawa i La Doma

lao ri alé-aléna
natenrek napaissengi
sappo siseng mangkaukna
tettiwi gauk datunna
natenrek nasitinroseng
sining pallarung-larunna
pattaranak maddatuna
pabbarani ri piléna

napasorosang ngi gelli

kemudian dihidangkan
minuman anéka macam
diletakkan tak bersentuhan
mangkuk makanannya

si bulan muda terbenam.
Bersamaan berpaling mengambil
porselen tempat minumnya
Opu Batara Kau

Batara tunggal Bulu.

Tidak ada yang dihabiskan
aneka bahan makanannya
bagaikan saja tak dirasai
masuk di dalam perutnya
nasi makanannya

melalui kerongkongannya,
Bagaikan saja perahu oleng
si nasib malang itu
bertambah curang juga
kelihatan kedip matanya

Tak mau beralih matanya
kalau beralih pengelihatannya
tertuju saja pada bilik
Sangiang Wé Denra Datu.
Duduklah disertai kegusaran
perasaan di dalam hatinya
Opu Batara Kau

memikirkan hal La Doma
berangkat sendirian

tidak memberi tahukan
sepupu sekalinya

tak membawa peradatan rajanya
tak beriringan bersama
sekalian para pengiringnya
pemelihara ratusannya
pemberani pilihannya

mengakibatkan kemarahan



ininnawa temmaddampeng.
Napoadang madécéng ngi
uleng lolo labuédé.
Nagiling mua cabbéru

Opu Batara Kau,

"Anrié I La Padoma
rékkuwa engka élomu

ri anritta to Kaué

ri séajimmu Wé Denra
réuek ko ri loléngemmu
muassuro mpatak duta
natangkekko to Kaué,

Naé rékkuwa labéla
samaio maneng toi

sining pallarung-larunna
lipuk é mai ri Kau

téaé maneng tangkekko,
iak pa sia tangkekko."
Nagiling mua makkeda

I La Padoma énnaja,
"Malotta ritu kuwaé
natuling to ri saliueng./
Anak daratta émpéggang
lolang tessikira-kira
mai ri wanuuwa lino.

Pada ik mattanrowang ngi
Sangiyang Wé Denra Datu
ri lino ri pammasareng
lettuk ri padang malilu.
Tennaé engka duwakku
mancaji ri babuwana
sinapati lingérekku,
pada nik mattanrowang ngi
Syngiyang Wé Denra Datu."
Namateppek tona sia

ininnawana ri laleng

hati yang tak memberi maaf,
Diberitahukan dengan baik
si bulan muda terbenam itu.
Berpaling saja tersenyum

Opu Batara Kau,

"Adikku I La Padoma

kalau ada keinginanmu

pada adik kita orang Kau
pada pamilimu Wé Denra
kembalilah ke kampungmu
engkau suruh datang melamar
supaya diterima orang Kau.
Kalau sekiranya

sudah sepakat jugas

sekalian para pendamping
kampung di Kau ini

tidak mau menerima lamaranmu
sayalah menerima lamaranmu."
Berpaling saja berkata

1 La Padoma malang

"Tak wajar yang demikian itu
didengar oleh orang luar.
Saudara perempuan kita

hidup saling tak memperkirakan

di atas dunia ini.

Kita sama bersumpahkan
Sghgiang Wé Dgnra D2atu
di dunia dan akhirat
sampai di alam baka.
Andai kata ada kembarku
tercipta di dalam perut
ibu kandungku,

kita bersama bersumpahkan
Spngiang Wé Denra Datu."
Maka percayalah

hatinya di dalam






